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MATTHRT!S MRTHOD OF QUOTING
THE OLD TESTAMERT

I, The Problem Stated

In exsmiring latthew's use of the 01d Testament, we sre irmedi=-
ately confronted by the problem of the language that ke vses in quos -
§ing the 01a Teetement. The vroblem simply stated is to £ind out
vhether Matthew used the Hebrew, the Septvagint, an Aramsic version, or
extant Creek version of the 0ld Testament; or if he used a number of
these versions. In the cacs of the latter we shall try to determine
under what cirermstonces Matthew used the one or the other versilon.

Matthew, the suthor of the First Gospel, was acguainted with the
0ld Tbetement in several forms. The Septuagint was in existence and
ciroulated freely. There probebly was a Greek version other than the
Septuagint. The Hebrew original was being used by the learned Jews and
in the synegogues in conjunction with translations. The language of the
People at the time was Aramaic so that these translzstions in Falestine
were in Arameie. Vie cannot be sure of the text of the oral Aramnic
version. Our prcblem then, briefly stated, is to determine whether
Matthew vsed one of these versions consistently, and if so, vwhich ona.

If ke uses no single version consistently we must determine what




prineiple he seems to follow in dpo!.ding which version to use.

This problem of determining how rmech consistency is present in his

use of the different translations will involve a certain amount of

study of the actusl content of the quotations and the hermencuticsl
Principles that !‘atthew follows in using these quotations.

In connection with the form of the quotations definite charges
have been brought up to discredit the suthor of the First Gospel.
Jolmson lists the chorges brought up amainst the Mew Testament smthors
in general, of which we have selected thase that deal primarily with

our subject:

The principal difficulties which have been
found with the guotations of the lew Testament
from the 0ld may be stated as follows:

1. The writers of the lew Testzuent, in=
stead of translsting their guotations directly
from the Hebrew, and thus presenting us with
exact transeriptions of the original text, have
talzan them generally from the LIX version which
is nof, free from fomlts.

2, Their quotstions froun tho IXX are often
verbally inex=0t, and thelr variations fyom this
version are seldom of the nature of correctioms,
since they seom usually to have quoted from memory.

3. Thay sometimes alter tho languesge of the
0ld Testoment with the obvious design of aiding
thelr arsumsnt.

Toy who 18 extremsly eritical of the Evangelists says:

The Chursh father wuas at one, in this respect,
with the Talmudiezl tanns, or traditional teacher:
their method was & part of ths intellectusl cul-
ture of the times. . . « Ths bhasis on which this
exezesis rested was twofold, » . « profound rever=
enca for ths Scripture, =and an nngi.storlcal.
unscientific mode of studying it.

1, Franiklin Johnson, The tions of the New Test

1he 014, p. x.
2. Crowford Howell Toy, tations in the N t » D.xxliil,




Ue shall %ale up the individual quot tions first then and
analyze them, I sesms adviasable to divide them into sections for more
convenient studies, Several divisions are rossible. Turpie for example
malkes five major divisions and some forty sub-divisions. His major
divisions ~re these: 1) Those in which Intthew ngrees with hoth the
Hebrew and the Septu-gint which themselves agree. 2) Thoze in which
letthew does no% follow the Hebrew or Soptuszint vhich zre in seraement,
lhen the Sepiu-~gint =nd the Hebrew both dis-gree, we have three mors
possibilities, 3) Those in which liotthew follows the Septuszint snd dis-
nerees with the Hebrew. 4) Thosa in which Matthew follows the Hebrew
and dizagrees with the Septusgint. 5) Those in which listthew foilows
neither the Ssptuagint nor the Hebraw, whish themselves are in dise
agreeront,

This 13 logleally = good division; however, 1t is not fruitful
of sny rosuits., The divizion we howve sdopted iz one which ocur con=
clusionz will warromé. We have chosen three divisions: 1) Those
ouotations in which lhtthew is paraliel to lark and has berrosed from
Yerk, 2) Those quot=tions which are original in Matthew quoted from
the Sevtuagint, 3) Those quotations which are introduced by a special
formla,

There is an initial problenm in determining just when = given
statement is an attempt ot a2 quotation or is merely 2 free eit=tion or
allusion. Twenty nine guotations are introduced by a formula which
quite clearly desicnates them =8 dirset quotations., We have omitted
22144 which is introduced by the formmls ®loses szid", but is evidently
& sunmery statement rather than a strict cuotation. To these we have
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followod Turple in adding fourtesn mors, omittinz two of Turpie's list;
and have folilowed Bhl and Scott in 2dding a fift=enth one. thesa
forty-four cuotations, thirteen are introduced hy a very clear formla
which mariss them as prophetic quotations, twenty-six sre introduced by
formlas such as it 1s writien" and other variations, five occur in
the midst of a discourse, are nwot mariced as quotations, bLut prove to be
quotations when compared to tha orizinal,

One gquotation we have omittad because tho textuzl evidence is
againat ites belns included in the tsxt. (:3’?:35):.3

2. A®ApL o #3% g the quotations. Other Uss. cait it.




IX. The Quotations Borrowed from the Gospel of liark.

In this first section then, we have those guot=tions which
are also found in lurk and wiich glvs indieations that they were
taloen from either ibrk's account as we have it or sn earlier
version of iferi's gospel which wes used by both Mark and lat-
thew. larits language 1s very close to the Septusgint but mot
always completely truc to it.

lie shall analyze these gquotations first: 3:3; 52433 112103 15:4;
15:8; 19:4; 19:18; 21:9-15; 21313; 21:43; 22:132; 222373 23:39; 22:44;
92315; 26364; 24:30; 28331; 27:46.
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It ~ppears {rom the parallelism of this verse, that the phrase
"in the wilderness" in the Hebrew does not belong to "erying® but to
“prepare’, However this Is by nc means honcluslvc. The fact thot
Hatthew haus the same structure in this ease might indicate that he has
adonted a IXX alteration, if this he = genuine slteration. Broadus



suggests:
This change (pleacing #in the wilderness®

with %eryings®) does not affect the substantial -

meaning, and it makes clearer the real corres-

rondence hetween the prediction and ihe fulfill-

ment, foresching in the wilderneas®.

The other alteration in which again iatthew follows neither the
Septuagint nor the Hebrew is the omission in the last clsuse of v
Osov ¥ Uy and the substitution of A r¢V, which agaln involves
no chance in the essentisl meaning, but is most likely the result of
quoting by memory from the Septuagint.

Since both chonges are not great, and since the one actually
indicates the influence of the Septuagint, we can class this passage

as a guotation from the Septusgint,
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Since the second half of the saying is not a quotation from the
01d Test=ment but a current Sayinz vhich was deduced from a number of

1. Jomm. 0 ’.t (] P. %l




Passages in the 014 Testement,? we camot spesk of 1% as coming from
the Septuagint. iost likely it sgain was an Aramaic saying. The first
half of the quotation is too brief to warrant any conclusions as to the
language, but is aprarently from the Septusgirt. Allen states: "the
sscond is an inference from the distinction dramn in the 013 Testement
between conduct townrds Israselites snd conduct towards the Gentiles.®S
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Allen notes these alterations fron the Sspitusgint which also agree
with the Hebrew: ;

ik, 10311. M, 1:2, and T3, 7837, afree against ths Sopt'qa-
gnt - (a) in _'”r-‘--'\?’or ‘{f.a'nn.‘i‘ .I\ e (b in DEo el 2Ny L0
after "my messenger"; (e¢) in o: for Koy g (d) In KaTae Vs
for -«.-—«»,&-.,.3 and Et. and Ik, sgree: (e) in <4 rifcabsv cdo v
for migy mivs after “'ay' Both Mt. and Ik, omit
in their uarallels to w:. 122 e s Prpéstnoy £ D0V gfter
"my messenger®. It may be due to assimilation to Ex. 23320, 84

liost of the commentators agree that this is not a Septuagint quo-

2, Dt, 7:2, 1513, 23:21, I Sam. 15, Dt. 25:17 = 19,

3. Allen, Willoughby C.: A Critieal and Exegetical Commentary on the
Gogpel accordingz to St, Matthew. p. 55.

4, Willoughby C. Allen, op. &. » P. 115.




tation. "hat it is they =11 stote nccording to their individual ot-
tituds as to what Bible was in elrcvletion. Perhaps tha best svamary
is that of Allen who says: "It scems clear that the quotation was cur-
rent in Christian circles in a form slightly Aifferent from ths Septua=-
ging, 95

Part of the altemtion is dne to the change in referencs to the
gspealzer. In Malachi the Godhead speaks. In lMt. the Father God spesks
to His Son. Johnson ealls these exegetical changes:

"The writers of the New Testament held that Jehovah really
came in Christ, and that the prediction of the advent of Jehowvah
‘w7as fulfilled in the advent of Christ, and they introdused such
verbal changes in the passages as served to bring out its real
meaning, saying Ythy face" instead of "my face", and "thy way"
instead of "a way before me." The changes are strictly exegeti-
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The Tirst half of the statement is too brief to draw a conclu=
sive arzument as to the langasgs. It.'s omiselon of © O¥4 g not =
usoual, the srticle standing here for the pronoun as 13 common in this
type of construstion.

In ths second part ofthe guotation, the Sentuagint either read

Kal! "D tngtesd of the Hophal !!{0! ghich latter is supported by the

versions, or render-d freely the passive into an active. Turpie feels

5. Mog P. 115
6. Johnson, op. cit., p. 76.
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that Matthow is closer to the Fehrew and quotes (eseniuna:

ISars Gesenius in Hob. Gr. por. 125. 3. ¢. The
future “is also used for the imperative when the third
peraon is resuired”; and thue Matthew is risht in ren-
dering /i byt'ra:wTATw o The form:'iistanding
before the finite form =2dds, in gmern;l’. sn expression
of intensity: "let him certainly die."

This wasmost likesly a current saying among the people, so com-
mon that it was a household phrase, indicating the influence of the
Septuagint on the people's language in gemeral but not necessarily

indiesting lMatthew's use of the Septuagint.
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Matthew follows the Scptuagint with the exception of these changes

netsd by Toy:

ne omits the clause "draw near to me with their mouths®,
28 svperflusus; and he transposes the noun "teachings” (per-
haps so 23 to bring it near the cognate verdb), and reads:
“teaching teachings, ordinences of men." Ferhaps this second
changs is after the oral Aramaic version, vhich would give

7. Furnie, Davin leCalmon: The 013 Testament in the New. p. 47




the words in the Webrew order; or ths wvhole quotation mey

be after the Aramaie, this latter following the Septuagint
closaly.»8

Toy further exnlains the "in wain® as an addition in the Septue=
gint ad Matthew by » differense in the Febrew consonantss /i ! J !/ for

-3
¥

"7, 80 also the "they worshin® instead of "their fesr" (or wor-
ship ) comes shout By | % | forl/l /S5 1 | lore 1ikely 1% is just
an idiomatic chongs to what Matthew and the Septusgint considered to
ba better Greek but still preserving the essential meaning. So Turpie
rightly states in reg-rd to the last phrase that there is no change in
the thought:

liow, this may mean, either a vrecept of men, vhich
they are made to learn = vhich is inculeated on them, or a
vrecent of men, vhich is made to be learned - which they in-
culeate: so that it would, in the latter ecase, be sald of
them, inculeating = precept of men. And this the Septua-
gint appears to have chosen in its “teaching the injunc-
tions of men as doetrines," of things to be taught. By
this we see that there is no need to sumply any word to
corresvond with didaskontes of the SOpt'ugi.nt and. Matthew, "9
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8. Toy,op. cit., p. 43.
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Matthew differs from the Se'ptuaglnt in the omission of the first
two sets of pronouns the AU T O -1g, and differs b'u.t only from
o for of the Septusglnt texts by the addition of O! % .9 Hone of
these chonges are conclusive since in the Koine it was common to omit
a pergonal yvronoun 14ke <* 7 ' ' and simoly use the article. If the
quotat fon is f£rom memory such a change would easily come sbout. This
is Pl'obebly 2 quotation from memory from the Suptmgtm.
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Although this is 2 quotation it has 1ittle or no meaning for our
inguiry. Thls mst have been a very common saying, and probably cir=

9., Rahlfs' edition of the Septuagint includes the words as part of
the text.




Gulated in a number of different forms and word orders, Toy remarkss

"For the explanation of these differences of ordsr, and
citations cutside of the Decalogue, it secms unnecessary to
call in 4 different version from the Oreek, or a diffsrenco
in $he rabbinical order of citation; there being no logical
Tule or order, variations in guotation might erise from var-
ious sources,*10

Thie i3 2 ocnse of n general agreement with the Segptusgint but no cone
clusive argument for Jesus' use of the Ssptuagint.
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The second clause is in agreement with the Septuagint as well
as with the Hebrew., The difficulty involved is in the first ani
third clauses, which are not really intended for quotations, "Hosan=-
na sccordinz to Toy 48 N J v W iiT gnd is the proper emphatic formas-
tion from the shorter impsrative.!l Iange points out that "the ex-
pression soems gradually to have hecoms a lMessianic prediction of good
wish,"12 Sp alge the last phrase according to Allen “can only msan,

#let thess in the neights of heaven say, Hosanna,".13

" - 1 '
A3 O CiKos A0u CIlKOS NECLEVY NS KA nEC pesyal,

10. Toy. 008, &"-t-" De 48,

11. ipid., p.5l. .‘
12. Tange, John Peter: The Gospel ascording to Matthew. p. 373.

13. Allen, 8. ﬂ.t_.. 2. 221.
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This pagsage is a free combination of Is. 56:7 and Jer. 7:11,
takken from the Sevtuagint with slight alterations in the second clause,
The first clsuse is exactly the same as in the Septusgint. In the sec-
ond elause the only words that are strictly quoted, and ag=in according

s A\ . -

to the Septusgint, save /1) Atidv fAiudlwV, Ho indication is msdse if
the Lord actually mesnt to quote the passage or if He intended only to
allude to it. Toy says:

The change of construction of Jeremish's words is due,
robebly, not to a different rendering in = Greek or Aramaic
version, but to the demand of the ocecasion: Jesus desired to
soy distinetly thot the Jews werc then guilty of this offense
ageinst tho temple, 14

s
“ 7 5 « g 2 __ { . - =
ﬂ=43 I"-.ll:.l'-t.,- .,.H !,-{J':d:r’ C’F,‘/’é’ ALY v _0’ o,k{-, .:t;_-[:o’ l.":.'.’!r'_-;‘
i F s ~ .
Ovros srsvwnBry sis & rf-:e?s'n v oy vies
- . 2 o

. ”
1o ooy NV 10V BLAAVITEO ouwi 3,

i — = ~
; . 4 e X S 3 ey & e . g
Kai 3 ETiv (VA AET %3 SV g{"e’l_/y")\’l!éf J '7} VL ",-.'

.-“I.i:_:' : ‘< g r | L .
-P-'i-' _Lg.(l—".)=£_'£- A Ov Qv apryc f thto f 700 D8 GiNF O -
) ¢ &l v el F e s if - .
’ ‘3' i & . / 7 N v )":.. Vv
. &7 . . 5 -
Lo ¢ o« £l 5 ViTO YUT; ooas v 2
{ 3 ) r L Ao =

14, Toy s 8. m.. Te 54,
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tatthew follows the Septuszint exactly 'r.-h!.eh elso agrees with
the Hebrew excevt for the omission of the X" T and the mddition of
a copuls = /7~ "' , fhig is 'purely an idlomatic difference. Yet the
structure and exactly same vocabulary 1s large enough here £o lead us
to classify this as = use of the Septuagint.

- £y N - = ~
22132 < ‘.;_t-u- ';,.'-'!  eps /‘u-—-( ;v/(.; A7) (& f/.‘o:
Léocar K o & : J .L_a K L-/« ;
&. §=_§. .,’u-‘;' Jll I B v’ X\ T 1.:_( [’ i/ I/b, t E (=5 e
I £ ) = | - . 'p:' C Y
R riaiee | AL AT TS /l,-'f"-’ A [‘"'5. ](/‘-I\
i A ! i /
4 1 l 1o K fy, i oviw p L.' [ 6‘ sl — IC.‘.'L‘ _'/;, &
“1 - _ N Z 3 g % ™ g, —— /. —-
LN 5T AN .—l_l,_’\—' £17720 SOOI N TP
T i L !
-l J:/ WY Ry Srny '5"'34_'1 }:3;7_;»' i) 37«\

-

Motthew omits © L T7: 7LV 1477050V, and adds the articles
where the Soptusgint omits them. WNeither of these changes are impor-
tant and do not necessarily prove that Matthew has intentionally left
the Septusgint and corrected it to the Hebrew. The use of the article
follows its own laws in the Greek of the llew Testament and it is more
lilcely that this is the reason for the addition of the article. Turple
merely points out thet he is not departing from the original.l® Alse
the first omissicn is due to either quotation from memory, or omission
of a elause which is not eansidmd'nmaﬁary. as is typleal of quo-
ting in literature in general.

15. Turple, op. cit.. D. 42
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az?aﬂ ;‘h’dﬂ’l';éilf Kv'.(lav 7OV 9:03 60 U f’v
oAy T, K o {12 cov ma' 2v N, T Pv X%
éoV kvr Tv ‘0}\?1 T?‘ ervor’g £ 0v. i
_E,g.g_igg.g. I\“f" o?,.rdf‘l'v;g 513 ](u'.e:ov Tov Qro'v Eov
‘{ 0‘%1')! T wougliws cov jio) ;‘( 3)‘},; 7% s
f“’)“)_;: EOv K\ :?f?' 37\175 71?5 Jll)f(;ﬂ'fki's Eov,
[hap,(...,j e 51w T UsE 7
NIFT TR TTIN DI Dy DA
; ;}77',\;;_9 }':."P,T'Ji ','/L;f:}:f‘-?;—'“':),;}-‘l

e various differences between the texts are these: the He=
brew has three terms which are ~1so found in the Ssptuagint = "hearth,
"soull, and "strength®.l6 In the parallel ascount, Mark lists four -
the three of tho Septuagint =nd an additional one, "mind", Smvoia
Matthew in terms of Marl's quotation drops e X'u.“ -nd usas'r"'"'." 5
Pris og2in was a very common saying among the Jews. The Fharisees in
asklng Josus the quostion: "hat is the greatest commandment in the Zaw?®
ware not oxprassing their ignoranse. Jesus answeretl in the form of the
awitation as it was current. Nor is thia a.. ml 9% otation, then, from
tha 014 ﬁ’estement. for the statement is not definitely worded as a quo-
tation. Formally, we might say that this is an examole of the influence
on the language of the Jews in general hy the Septusgint, but not a lit-

eral guotation.

18, The variant reading of the Reseription of the Vaticemus does not
solve the problem. This 1s most likely a lakter cuq,egﬁgon tj’, ﬁtg!'::'.
- 17. Torple's and favidson's attempt to reconcile’ ™ & to
is wnsuccessful sud unnecessary., Cf. Turpie, ov. cit,, p. 167,
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22139 Tor discussion, ses the parallel passage, 19119,
-5 . (4 2
22 s Nsv Kupios Tiw KU(’"‘-‘) smou- KaOpu sk
- < - . P
Ser1@v pmov Fws v O Tous i X Opo00’s ¢ouv
" - Cal
UNo ko Tw Ty HDSWV 0V,
5 . E
FPg. 110 (109):1 El nev Kvegios Tw K ur,’u Movu KQ}B,U
= - S ) - \ ‘
R $: [19v mnov sws gv O tous <X Bpovs cov
f; — -
vnonpdiov Twv no $wv gou.
S ; S ] . =
FINWN =79 " ose Ui SN i D S
LNEADY T A2l
lotthew is in complete agreement with the Septuagint as well as the
] . < '
Hebrew except for the word Uno Ko Twyghich he uses for the UV /72 ’Taé'ﬁl'
of the Septuagint the best translation of the Hebrew. Toy offers seve
eral reasons as to how this change would come about:
"he funder thy feet" of latthew, Mark, and Corinthians ("his
feet"), inotead of "the footstool of thy feet”, as the He-
brew, the Septuszint, Iuke, Acts, Hebrews, the Fashitto, and
the Targum, is either = free rendering of the Greek or
the Aramalc version, identical with the Hebrew, or it is
after some version which read the Hebrew "under” instead of

ifootstool” or it is a2 blending of Ps. 11%1 and Ps. 836,
Thou has put 211 things under his feet."

24:15 To lécg-i')\ud"/we( 717;5 ;f-n/mq_’)g;wy 7-5 (5‘)1-
9%\/ QS‘!:: Ae{ \n%\ TD—‘U N(D}é'))’rau s':eré:; >;,’V Tn'm_u o; I'l'u.
W 22 Ko il o iseov GdiAvypue 1w demmisesov
TRWB TR S
\ ’ T e ) s . 5
Do, 12:11 70/5:)\001‘/,(«- THs TNAAWEIW S,
: THRW RIp V¥

The expression "shomination of desolation” must have come through

18. Toy., op. cit., p. 62.
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the Septuagint. The phrase is used several times in Daniel, in the
slngular as 4n 12:11, and in the plural as here. We cite the quo-
tation as being from M. 9:27 because of the rest of the phrase.

Ir the Hebrew the phrase is a word-play. DMontgomery gives this
explenations

"In Phoenilan Basl was known as O W 79 1 | Iorg of
o wto 1 DY ae ta 8113, the "Apatling etas.dd8 *
/ ’

The oth;r words, iv ro'm,u 40’"':'. czuse 'tha comnentators some
trouble. Again, Montgomery2® has a traditional but good exvlanation,
that the Septuagint in referring this to "teuple” understood the sense
* of the Heb¥ew correctly. This does not necessitate a change in the con-
sonants as Toyo: wrongly imegines, but implies that "wing® is a word
properly avplied to an extreanity of the temple,
24130 & 26364 22130 Kot | 5’)&0 vratr Tov USovy Fov av-
9(05 nou EDCX causvoy $ni TOOv v?e ADv Fov
oéeq vou /VH‘T;\ J-uvn_;u o £ K 02('7, J I'IDA)I’):)‘I.
26164 l‘r)\'}\qv ?\i’d/'w (5/“?\/, O,:IT : ‘;’( 71 o')&r.sar 7 2V
Vicv 150 ay Bpw'nov kaBsuzvov ik Stride 13
foveiu svos xor ;{Ko:u svoy #7110 rev n?t{.:;v 7ov oﬂtdva—t'f.
Dn. 2313 k=1 idoU MsTo Fov Vr’fi Awv Tow ou}o:v ov  LOJ
UiDs av Bewmnov ;C)fo;“ sVDS Koy TwS 700 MixAalov WV
f),v\ i(:)v ;?59 X oV /fo;l ‘Z,Vk:rrtov aaro‘:‘l /7(05 nv-

f'x Om.

19. DlMontgzomery, James A..:' Critical an jeal C A -
on Eﬂ &Ok of m;gl- Pe 388 3
Ibid
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I 0N VINTDD B 37y OYN
There are two difficulties in this passage: the citation is not
definitely referred to as a quotation; end the text of the Septusgint
cannot be Imown 23 surely as in the other hoolks of the 01d Testament.22
In gens=al however, all the words in latthew are found in the 014
Testoment Greek text, snd most of the phrases and constructions are
the same. One interesting change which Matthew -makos in favor of the
sopt'uag!nt 1s the change of lierk's iv ‘/‘?Si Nei to fm T vr 9‘7*"’"
26331 Mg Tq}"cu ‘Icv I‘rol/bl 7Vo¢ [(a(t &ds ko(d/‘/lg 5’)76-
OV ror) 33 'T(Oﬁqra 7-;,5 Hol/av-).’ i
Zech.13:7 Ho, wfonz rooJ neimMaves Kav IKe Mo

64T ¢ T4 n(c» :x‘rq
[‘\SE‘T ]37Dﬂ7 “yj_ﬁ DN —]—[

T
This is one of the umsual quotations vhere Mark does not quote

the Septusgint, but where Matthew takes over Mark's quotation with on=-

1y a slight stylistic change, even adding "of the shepherd® which is

not found in the original, but is an additional clarification. Toy

says of the alteration of the verb:. 4 I

"This alteration, it is »robable, was not found in the
Aramaie translation (which had not a motive for the change),
but was mede by Jesus himself, in order to render into plain
language the noetical exoression of the prophet, and refer
immediately to God what the latter assigns to the avenging -
< aword, latthew's "sheep of %e flock! is merely an expansion
% of the original expression."

2748 ‘;\}\\: M AT )\é'/mx 60(/& X&vvll- tovr’se-

22, The Septuazint ls. of the IX Century, the only one we have, has
while Theoditon, the text used in the church, has .
23. Toy, on. git., vp. 67.




18

TIv 555’ Ao 8::' M Dv,l‘vur( Mg ;J,{u 'rzf)« 1 pés,
B 222 60 :d: 6 Ords _uou, nco'g)(:s A1, iva Ti
tpp<relin s e NI0A2Y TRY Y

Bvidently, thera 1s no connection hat.-e wvhatsoever between the
Sepfusgint and Matthow,

“It 1is the words of an Arsmeis version (Tarzum)

that Jesus hers uses; they are nearly identieal with

the rendering in an exlsting Torzum on the Psalms which

however i3 n lste memuseript of the XVII Century."24

It is quite evident upon a survey of these quotations thet they
are all either sx=ct quotations of the Septuagint version or that
they adhere very closely to the Septusgint language, with the excep=-
tion of 11:10 which is derived from some other Greelc version but not
the Septusgint, snd 27:46 which is an independent rendering of the
Aramaic,

Allen malees this statement: "For in the quotations borrowed
from lark, the editor shows a tendency to assimilate the languaze
more closely ko the Sentuag!.nt.“as Ve £ind uvpon investigaetion that
this is not nocessarily the case. There are several quotations which
do show a earrection in favor of the Sentuagint:

15:8 vhere Matthew reverses word order of thres words.

1924 vwhers !stthew 2dds a phrase of the Septusgint, but omits
two proncuns. s

19:8,9. where Matthew nsesMMof the Seotusgint for OV of Mark,
but uses word order of lMarlz and not that of the Sap.tua.glnt.

22132 vhere Matthew adds 77/"" of the Septusgint, but omits

the articles of the Septuagint and Mark.

24, Toy. ov. cit., p. 73.
25. All‘!n. 0D, m. » Do 1xit.
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26131 vhere atthew chances the position of one word to the
Septvagint ( and Eebrew), tut rejects the mistronslation of the
Sertuogint and uses Mark's translation.

26162 tuheve Matthew changes %V of Hark to €77 [ ot Septuagint.
Yet, see the footnste to 26:64 on difficulty of determining text.

27348 vhewre T i+ may be = eorrection to the Septuagint from
the Vo 71 of i yot Br_? 2or 0 D10: of septusgint.

On the other hand there ars several quot=ticns thot show an op-
vosite tendencys

1514 vhere latthow omits the& OVis of the Septusgint and Mark,

22337 where the Septusgint and lMarls have four nouns, latthew
U89y three as in the Hebrew, slthough they ars not the sams three
teruns, However, this 1s not eviderce of the uce of the Hebrew.

24315 vuwhere Matthew falls to correct laric who uses a singular for
the plural of the Septuagint and the Hebrew.

Rather than the influence of the Septungint or the Hebrew, or
éven any conscious effort at all toward correcting the text of‘l'-!ark.
to £it better to either of these texts, we find that these alt;rationn
are better considered as only stylistic or editorial changes; and that
there are as many arguments for a tendency toward the Hebrew as toward
the Septuagint, if there is any tendency at all. In order for the ar-
gument to Ve desisive other guotations must be referred to. If there it
is found that there is = tendency to assimilate to the Sertuagint ver-
sion, then there is ;.lso evidence here to show that in several cases in

gootations Lorrowed from lMark sssimilation to the Seotuagint is present.
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III, The Quotations Original with Matthew
with no Snecinl Introductory Formmla.

In this section we have those quotations which'are not bor-
rowed from Mark and which are not of the special group of twelve
quotations introduced by the srecial formla. They are 4:14; 416;
417; 4110; 5:21; 5:27; 5138; 7:23; 9:13; 12:7; 18:16; 23:39; 21:16,
g4 0k &’ Herw wdvw Tnerter & #Bpw nos,
AN Y Z"fl\l T VT tMmuT1I K NDEfUO A v $i% 615 <105 Doy
Jeut. g:,’; oUK SJn’o’;'(Tu.u /w:wy .711'6”«« 5-;:/ quno: -a’l’)\h'— ;n)
Hav (5;_,4,40(7‘! T 7K mor 1om 1'v¢'u ﬁ:« Cromuros B:6v rg.;é;r.,.
6 ovbpunes -2y > mony Tm 2P OpYa v Y
CTTINGT FIITY ST Cn NBED P
o,
The addition of the word €M T! of the Septuagint to ths
M ¥D of the Hebrew indicates that the motation 1s clesrly from
the Septuagint. The Septuagint translaters here Justly interpreted
ths suvbstentive implied in the Hebrow verb. The omission of the last
phrase "does a man live” 1s of no importance.
4:86 gTI 1‘}975 ;Jd*sl)\ Drs o(JVTE'u ¢;"v‘rr>\ :’T‘rwa ﬂfr)
§Du Kol 2r7) xn(@ v :tfonusp’v €T, ,“.,7',..”7; n(c:.
ko'>(; T3 n(b 5 '7\:'90‘/ TBV V2l D'Ja 6oV,
Ps. 90111 ( 91:11) 0% T2IS ::’rdr(y;)\o 15 avT0C SYTNiITeA
ﬂf(l\ tov Tov Ld%u)\o:}’qfn s TV Toris orgfo?_s 4178 ;n‘, X..'l-
POV tecu iV ¢s, M norg neoexos y s Aese AiBov rov nole gov.
Py DITTIRR YT TP TR rONYR

R ]%”3’3, 77"'“:7—]-?__3 TING) 07D




Agaln the Septuagint follows the Hebrew closely; but the use of
the exact words and order by Matthew of the Septuagint i.nd;.eam that
he had the Septusgint in some form before him in quoting the words of
Satan,
4:7 OL,HS i?k.ns:(ol’é 14 Ft;(rov Ti‘V Qrolv 60v,
Dt. 6316 Oaﬁ rxrr r:(afge":; A’ur:av Tav & 'ov LoV
D ION THITT TON 103D N7
Hatthew follows the Septuagint s/ 71p €515 Lor 3 @173
very possibly n difference of Hebrew manuseript reading® accounts for
the difference.26

4 4 ~ 9 7 , ! > ~
4:0 ﬁU(IOV ov Ufov €ov HCOEKU Vgsts fx1 ov7e

. Db 6313 AP/ ov ‘mv Osov souv }5/41, O%en /uovw ))a'f(s‘u£$l,f

e “UTW }“47(‘ N“U, kel ﬂ(c [ aoTOv Ko ) 1161,511 ) K
"w DVMOIT AT Y o/u—h

‘YWD 10w T2YD NN N =) 712 T 1IN

Here llatthew disagrees with both the Scptuas‘lnt and the Eo-

brew in the first verb and the addition of /vlovﬂyaﬂer avro .,

There are three possible explanations. Either the alteration was

purely intentional with no basis to it for the purpose of making a

more specific application to the situation, lMore likely this was

one of those common sayings which circulated freely in the conver-

sation of the people and had developed in this form in the Greel.

lbre hypothetical is the explanation of Allmm:

"B has there %0~ Eew, and omits #°“w, But
A has Meeo e kv l/');£ 1K and /‘é\/y-un e o The editor (or his

26. Toy, op. eit., p. 22.




gource) either had 77c 06KV e (rather than'l"%"ﬂ:"" -
Heb. ~7"™ ) in his e of the Septuagint, or has sub=
stituted it for #o9 B nen  ¢o asmphsho the anti-
thesis ~ith ne¢oc rRvv 1ras of v.9.%
5121 o $ovidesis
Bx. 20313 (15) ov fovivuedl!
12277 NT
The identical words used does not necessarily demand that this
be a gquototion from the Septuagint. It eould be pure coincidence.
That this was o common saying
fpartly, sccounts for HKROV 617 pather than ¥V YV TF
and for fe¢z U »  rather tham Y I¥ (<1 | Turther, "it was

said”, is the most frequent form of biblical citation in the
Rabbinical writings; cf. Bacher, 1.6.%

B2 0V 101 Xiv 65
Bx. 20:14(13) ov Aoy FUesIs
TINIT) N7
This quotation sgnin is too brief and too general a saying to
glve conclusive evidence of lMatthew using the Septuagint.
2 < € Ny 3 N > .
538 Hikovéar: oT1 r“:&—h o 90!/\,(40(/ 2 4y ]
2 \ — S ’, . > .
0755“’)\»1 OU ka1 Odovra avr odovroes.
Dk, 19:21 o’%@d)\ﬂpﬂv &Vl Dyao()/uo?zl SJ-F’VTd ;’V7‘I
odovros . /wj W /jyg Ijg
&%3&07584)\/1/!\0\/ ;!VT\I C;fgq)\/“a?, o'Jo'vw q"vﬁ
, : /w NDnD W [ ]Té’
Ex. 21:24 0%&:)\/4 pv avith ..

BJD‘ Yros

- Pnoy

27. Allen, op. cit., p. 32 end footnote p. 32.
28, ibid. p. 47.




No conclusions con be drawn from the use of =n ‘5"{(’ construction
in preference to AT 1 » Or soms other construstion. The Hebrew
in one place uses 7'/} 1), 4n another D . Sinee we do not know that
the gqotation is from one certain passage in the 0l1d Testament we ean
draw no conclusions from the usual menner of the translating = or
DT . Again, this passage, as is aviden't from its introductory
statement, was o common saying which circulated among the Jews which
gy Or may not have originzted in the Septuagint.
7123 oamc}(wf fite an suov of 7?3, “ BUTVEE Tyv *Ve v
Bo: €32 ofrioL TyT; AN SHOD, MXVTES ey oM T Vol oy dvp by
71N S9D2D  I0N 179D
This statement spoken by Jesus occurs in a discourse and is pre-
caded »y no statement that might indicate its being a qotation. lMost
probatly 1t is the Septuagint from memory. There is no difference
essentially in meaning between the verb of the Septuagint and that
whlch occours in Matthew. Yet we might best classify it as from the
Saptuagint.
2:13 :f'>\ ‘D4 9:)\ W Ko oU Qu 61 vl
Hos. 6:6 < )\ JiDiS & {'Aw Ifor-l ouv Ov & for v. [":"--h ﬁLF']
N2X N7 CRIDL RO

If we adopt the Septuagint toxt of Rahlfs which has /S! ov
where 31p have Y\, Matthew is in agreement with the Septuagint.
True, the quotation is brief, but there is more conclusive evidence
as is pointed out by Turple in the use of the word 31:)5'“:

#latthew has rendered the Bebrew ¥ D7, which means
"$o inoclins®, “to be favorably disposed’; and if, to do any-




b et Ty i
slightly, 129
A237 ;">\50} Qrf\w Kot DV gusl,wv.
Seg discussion under 9113,
18118 £ €7 omuros Jvo AL £ 7u'lauv 0 v €120% niviieg
D, 1905 57 615/,1¥ra: Te 1 WV Mae TJ‘owv kel mi €1oh
X105 TCI WV Alxy Tvpwyv EraBygitar rav 53 ux .
FTIRT P Y R DRy IN T W D2
This quotation seems to be qunfat!.on by memory from the Stp-
tosgint. The statemont has heen condensed from both the Hebrew and
the Ssptuszint by the omission of the seeond 7 ¢7§v*“' o2 and the
uss of | following the Hobrew N Tather than the conjunctive
of the Septusgint. The only other important change 1s that of
whers the Seotungint sccording to Rahlfs! text hns Crabngir=
In oifthor case Matthew seams to follow the Septuazint since the verb
in the Fobrew 1s active end would demand a Perfect or Fluemsrfect or
T Aorist Active, while we have here the pussive forms.>?

2 4 ’ \ ’ -
B TK CTCMaT ps VHNIWY Kes 01,)\afe5vnuv KT (116w ivoy

&-?.QSE.fKG?éMq-r;_{ V7”-“'wv /fol: g—)\Aq' JVTWV A‘w)71;(7"ﬂu
a1v ov. oy D"l@" 'D‘P,_”"‘? TJ‘;%'U DN

Very clearly this is from the Septuagint since the Hebrew word
fstrenszth? has been rondered by "praise® in the Septusgint as also
in Matthew, This change 1s only a formal one since the meaning is

29, Turple, ov. cit., p. 128,
30. Cf. Jo;e-_oh H. Thayer, Grecle-Enzlish Iewicon of the New Tes-
foment. DMascussion is found under .




very similar. Toy says:
“The Hebrew J ¥, commonly "strength®, is used also
of expressions of praise of the glory of fod as in Pe,29:1,
and 1o rendersd in the Sepbtusgint by °/~ there and Ps.682
356; Is. 12:2; but in our passage the context (Yahwe mani-
fests his vower in employing feeble things, such as young

children, and to quell his enemies) requires the meaning
strength. 431

There 18 a similar relation between the Septusgint amd Matthew
in the verb ATF(Ti7is, s Hebrew verb 1O " really means
to "found”, "estabBlish?, but this has been generaliged in the Sep-
tusgint to mean “prepare’. If Matthew had been unacquainted with the
Septuagint, he might have used a different Greek werb.

2339

See discussion undeyr 2139.

All of these guotatlons indicate that they ave from the Sep-
tusgint. Some of then sre very brief, mere phrases, but others are
long emough to indicate their Septuagint origin.

T“here is only cne cxcoption which bears special study - 9:15
and 13:7 where ’\15 7 of the Hebrew is adopted where the Septuagint
has Y, in Mss. B L p waich also seems to be the best reading,

Yot Rahlfs adopts the reading K« ©v ., The problem cannct be
sottled until we Imow the Septuasgint text. If 1\ were the right
reading of the Septuagint, this would be the one case where Matthew
did not follow his usual custom in these passages of following the
Septuagint, but deserted it for the Hebrew.

31, Toy, op. cit., p. 55




I7. The Quotations Introduced by a Spesial Formula

The last group of quotations is that group vhich are peculiar
to latthew and which seem to belong together in a group by reason
of their special introductions which are mot exactly alike but have
a strildng resenblsnce: 1:23; 2:8; 2:18; 2:15; 21233 4:15.16; 8:17 -
12:18 = 21; 13:14.15,; 13:35; 21:15; 2729.10.
123 i Sou M rae Osvpe Fv Jyxe 1(; 7“[?"':: oy 7;7:’7«:”
1";'5‘:: Kol Ka A t'eouew To B'vo/um %70V Z_/ﬂ/uvvﬂ"ﬁ)\,
aQ IGTI\:/I/I';QT(/M')‘YIUO'/M Tvov /14{9");/«2)\: 5 9.70'!.
18, 7:14 "[f v 23 Nix¢ r'vm' v 0= (7-(7 {\\,ﬁuf: ro fis 1{[
Tra) Viov, Ko Ko A t'L—EI:‘TB Efva,aa 6“37 ov mea v-
ouﬁx

e N7 N0 R3y o Az
2NNV 'iogj bs\sjp?

Matthew has adopted the Septusgint with two changes:<j7 I for
Mmmlhcrss ; KaNi'eoverv gopquA{e515. In the former caser
“Die Uebersetzung 7v 4 =47 e i")‘“' ist dem participium
entsprechender als dags M s 4 cv=s dor Soptuagint da jene
beiden Qs.sdruaolm die angenblickliche Sohwangerschaft be-
sageon. !

According to the lMasorotic vowel=pointing, the word for "call®
is aither third singular feminine perfeot or femlnine participle, or
second sinsular ferminine porfect. The rendering as second sihgular
feminine parfect is favored by the similar passage, Gen, 15:11 and is

33, B8hl, Biuard: Jlo Alttestomentlichen Gitate im Neuen Testsment,

Pe-Be




adopted by 2ll the Greek versions; but the connection seems to favor
rather the varticipisl trenslation which Matthew ascepts but renders
as a third person plural. 3

The use of 7//1o¢ B tvo; foriil ",5%'” is almost conclusive thot the
quotation is from the Septusgint snd that latthow adopted the Septus=
gint aud currently secepted intorpretetion of this paseage.

There has been much discuesion sbout this psssage, the point being
that Hatthew wrongly uses an 0ld Testament tpntatio.n. It is sa2id that
Isaich had nothing 1ilv a virgin birth in mind, but that Matthew hers
taltes the passage referring to a married daughter of Ahaz and applies
it to lMary. Toy notes the use of the term inthe 0ld Testament:

W07y §g, properly, ¥ a young marrisgesble woman," who
may or may not be morried. Such is the ssmse in Aramaic
end Arsbie, and the 01ld Pestament usage (though not Jde=
clsive one way or the other) permits this signification,
“he word occcurs, outside of our passage, in Gen. 22143
(Rebelah, unmarried), Ex. 218 (driam, vnmarried),

Fe. 68:28(25) (domsels with tebrets, in a festivel pro=-
cession), Song of Songs, 1:3, 628 ("way of = man with en
almeh®), and Fs. 1631 (in the title), and I Chron. 15220
(musical term "soprano”). The masculine © 7 v , fyoume
wan,” is Pound in I Swm. 17:56; 20322, In Fxodus, Psalms,
and Songz of Songs, the Septuagint renders =% v by
vivwvis v , Yyoung woman®s which word is used in our
Dassage also by the other Greek versions. The Septuagint
rendering by ra+¢f 7 vo: im two places (here and in Gea.
24143) is probably sn interpretation, it being %sumd.
that the young womeu in question wers virgians.”

Allen i3 even inore® outspoken in his commentary as to the justi-
fieation of the traditlonal interoretations

"fhers are signs that the view that Isalah was using
current mythologicel terms, end intended hisTP 2>y 3T
to carry with it the sense of supernatural birth is
»ightly gaining ground. COf. Jeremias, Babylonisches
In Neuen Tostaments, v. 47; and CGsisemonn, Der Ur-

33, Toy, gv. cit.s Pe 4.




Trst that the later Oreclkz translators mibstitutad

viivi; for 7<¢ O7vor | and that there sre no

traces of the supernatural birth of tho Messish

in $he later Jewish literature, is dus to mntie

© Chriatian polemiec., Cf. Just. Mart. Trypho, x1iii.,

It is probable that the editor is hore, as elsc-

where adooting words of the 0ld Testament to a

tradition which he had befors him, 34

In view of the strict comumdaents that a bride found not to
be a virgin should suffer the death penalty, it is easy to wmder-
stond that the word for wmarried young woman should pass over into
the stricter meaning of spotless virgin
ggﬁﬂqn eu ﬂ-;'g)\e‘/u b/--h IauJu, OUrJd/Mk).. é‘/\
qx:(71\ ?: .v Tm,s )«,d"z/uloblv IouJot AA' GOU
d‘a z‘;’a)\ 767 T y,o»au,utvo.s ceris nettev il

-rov Aqov AAr Cv ‘rov Ie(“'ﬂ?‘

He. 5.3 b ¢ & By ONs 1 olsos ff@f&q 6Ny 16T o8
$T1cv ’afvau fv)‘-)wdelv lochx fneou 01 f/f/(ﬂ)éﬂorl
1oV ﬂv«. é'n_, ai(Kov Ta 1 0V Ié(at 71)\ j\'-n 57-775"«;
K\ S £ Tat, Kot ﬂp/uarvu ) no/a VoV aVToV 5v u-)( U

’Tvp,ot

DOND DNINIZ T IR TN DN z:mzrn 2 TIINT

2 010 YW i m",:’7 NT D AGe ,:—17—7
B X5 W TV TTRY Y
XL Sam, §=§CU nL/uetvrf; T0v Adcv/dt)v 7 ov .lt-f.n,,\

LTNTWITTTIN "RYTNN TV N T N

Te mote first the changes or substitutions: § ™ T oud« far
Efex O gou O DN | Hatthew hers clarifies the Estrew term.

34. Allen, 2D m_o s De 10




left unexplainsd in the Septuagint. It ecammot mesn simply the land

2 -~ ? ” -
of Fhhraim, since that was the northern Kingdom. OV Swmi: fAxy/(7y ;
is substituted for ?"\'J’G”"’ 3T Fiver op 4 Septuagint and the

-
I

Di'J17 7% of the Hebrew. Turple with Davidson reads the opening
phrase in lebrew interrogatively, following ths Syriac version, puns-
tuating ilicewise, "The question proposed Dy the prophet iz asnswered
by the Evengelist (the seribes) in the negutive,"SP BBhl finds
other manuseripts thet tool: the first sentence interrogatively ss
did the Aramaic oral version, he surmisess "ms such in nicht
wenigen Codices der Septusgint vnd beil Theodoret, ja such in einem
wver ¥, Raonlke edirten Itala=fragnent ("aumquid minima es?) goschohe
en 1gt, 36 ’)‘\gr § M C € 1vgtands for xa)\ l«'sw“ the Septusgint and
"DYNof the Hebrew. This is uost likely just = ohonge in style
rather than the vesult of a different reading of a Aifferent memu=
script, reading * DI17N for ' D/ N. “In polnt of fect, the Evangelist
here refors to = central towa or thousand, only personifying it bty the
term “prince®, 57 % 1g omitted. It is omitted either becsuse it
was considered umecessary orf "actunlly did not occur in the text,
as 1t is absent In Hathen Concordsnce and is wanting in the Syrisc
vergions, w38 The last clsuse is probably an expansion of illesh's
words by assimilation of II Sam, 532,

The readiness with wihich the seribes were able to answer the
question of Herod showe that this prophecy was a well-kmown one,

35, m’.ﬂ. 0D, g&- o De 191.
36, BShl, 0D, _gi_t_.. Pe 7.
37. Lange, o, cit., v. 38.
38, %oy, op. ecit., . 8.




often repeated, so that it acquired a form of its own, the ons umsed
by Matthew, and not derived or related to the Septuagint.
2:15 ;[ Aféru'n'rou IRIN2ex TDV viov u ou.
Bs Wil :f A;d"u’nr ou MZTzKkx\iba Ta Tikva av 70ov.
- PIAT CDNDR DTIERR
This is a very clear example of interpretation in the trans-
lation of the Septuagint, Matthsw rejects the change and follows
the original. Toy mentions that some of the Targums also translate
as did the Septuagint but there is no reason for the change. In
fact, the typical charscter of the statement is lost in the Septuae
gint, but regained by Matthew's correct translation.
Iange has a fine analysis of the content of this quotation in
his explanation of its tyvpicel. fulfillment:
Israel of old was called out of Egypt as the Son of God,
innpsmch ag Israel was identified with the Son of God. But
now the Son of God Himself was called out of Egypt, who came
out of Israel as Israel came out of Egypt and the kernel comes
from the husl, Vhen the Iord called Israel ocut of Egypt,
it was with special reference to His Son; that is, in view
of the hi% spiritual place vhich Israel was destined to
occupy.
) - (4 -\ > ’ A p \
2:18-21 ¢WV"}1 Tv Pcf/czm ’)1)\’0\)69@1 , ¥Naveowos
- 2 >, ’
kai ddupmbs noNds. PaxW\ KAaiovea 75 T~
Ya ab1ms Kes oo 3 Oshev jafe k Ay Onvori 011 ovk st
Jer._31:15 (38118) g v sv [0 mx nkov 66, Bewv oo
b Y - LY ke - 2 > A o A -
G K)\Quﬁ,uou Ry l')SUe/JDU PO«’AW\ YnNe K At
e 24 4 =) s - € - >
MIVY) oJﬁ ™ 9;)\5\/ fla v gore Soro /71 TOory UVipy du-

ey r'd
T s 6T1 OUK Tiélv,

39. Ilange, gg; eit., ©».
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In the first clanse lMatthew, the Septuagint, and the Hebrew are
in complete sgreement. In the second clause, the Septusgint talkes
the first two nouns snd chenges the descriptive adjective of the second
noun of the Hebrew into = third noun so that it has three descriptive
noung, latthew tales the last tvo nouns of the Septusgint and adds

1 oo seems to stand for 1 "1 100 | mmig

en adjective sc that
would seem to indieate o correction to the Hebrew. Matthew might have
translated the three nouns in this way without any reference to the
Septuagint at =211.

In the third phrase, the Septuagint in some versions and in
others not, dropped the #for her children”. Also to be -nbto«!-
Matthew and the Septuagint use two different words for "weeping”,
K\eiov fa png %Mo KAvrcutva, In the fourth clemse, Matthew
drops the phrase"for her children® which is found both in the He-
brew and the Septuagint; and is closer to the Hebrew with his use
of "41d not wish to be comfortedt = 00 K& HE7Awv swvAhEiry than
the 0UK 4 BrAiy nad eveBoge syg geptuagint.

The last clause is identical in all three, Iensidi cs‘.l.]_.s this
a translation by liatthew from the Hebrew.O Charles calls it a

translation by memory from the Septusginttl liost of the commentators

40, Iemski, R, C. H. : The Interpretation of St. latthew's Gospel. p.83

4. Llleng oD, cit., P- 17,
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mske no nttempt to make a definite statement. It seems to us to be more
11kely a memory muotation more closely related to the Hebrew thon the
Septuagint,

az 10 ¢nOiv It rloy neopmriwv oy /szu-
faros kA Dajgz ras.

There is no distinct place in the 01d Testament to which this
quotztion c=n refer. That is slready indicated in the introduction, "by
the provhets,” that is, that there is no one prophet who is being muoted.
Rather this is a fragmentary reference to a mumher of expressions
in the 014 Testament.

Zahn . . . voints out three peculiarities of the

introduction formla== a) O©Nws ingteadof Ive 3

B) T~v N fo MY Dv  ingtend of the singular; ¢) the
absence of NTycviwyv 6T1 4ig therefore equivalent

not to “that,” and does not introduce the contents of the
prophecies referr=d to, hut "because,” and introduces an
eperegetical remaric of the Evangelist. Christ lived at

Hezara and so fulfilled prophecies that He should be despised

and rejected of men, because He was to be Imown as the

Naz-rene, 4 "

Three attemots have been made to explain this quotation. The
first revolves sround thewora ) < 3 for 1°X3I .
Frasms, Beza, Calvin, and others take it to mesn ”—’7& (-r?p 3
from ) 3 -;__? » o Nazarite,43

: More sensible is the suprosition that the writer is playing on the
Hebrew words ! 2'¥ gna 7T 2 | InIs. 1111 the D ¥ I,
branch, from the root of Josse, is internreted as the Messiah in the

Torgum. In Jer. 23:5; 33:15 a branch, /' 2 ¥ , is to be raised

42. Allen. g_b_. gitc' Pe 17.
“. MOYBI'. E. m.. p' 99.1-00.
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up to David, 44 sHengstenberg, in his Chrlstolosy IT, 1, supnorts this
explanation by showing that the original name of the place was ' ¥ 7 ,
andnot 1) DT  n4b

The third explanation is this: "They (some c?:mentatorl) argue
that the exnrension llazarsne was used by the Jews to desiznate a slighted
person. In other words, the warious allusions to the despised and hurble
avpearance of the lMpssiah are, so to speak. concentrated in that of
Hezer. The provhetg apvlied to Him the term branch or bush in reference
to His in-ipmificance in the eyes of the world; and this anuellation
w2g specially verifiaed whe: @e appeared as an inhabitant of despised
Hazareth, 'the town of shrubs' (Leben Jesu, II, 120 £f,).n46
&_:lﬁ,'\:] fo/gou >\t:uv Ifcr‘l J"‘\;) M’%BG,U’/M Ordo‘v ﬁd-
)q“: énys, n z:'(cxv 7ou :roc\ra'V'DU,r:A' \ots o rEv ;g-
YOv, 2 haos o K« Bw u svos 7v 6k0 TI’?r ?GJ si-
{ev /Hs'rd ,ﬁca‘l 101’ Iy Cmu s'vo:s Sv Xl:’ff( Ka: ¢k

La ¥
of
1

@qvé'r ov, 95&3: ;IV;TTI)\"V 6737075-
Is. 9:1T0vT o ’1(;)1 oV m:e_-,qx,;,nm'n,)(h;(d Z,Gpw\h;v N h /V76—
Gxdiyn 53 07 Doinoy o Thv nopa Dy k' rn'fqv 70V ]BfJa'wU,
]:/\:)m?n Tv 2Bviov. 6 Daros 6!70( wéh SVDS TV exOTsL, 'I'Jfr:/dﬁ.r
(“7&'“_-01 Kat OVKC vz s 7v w'ﬁ,( X ﬁwa"rw,}iﬁs /\a}'u/'; 7 ‘éu;f.
JIWNDD DYD A7 pran VWNE TYID N7 2D
T 1207 pIENDII0DT NIV HP2) ek P Pr
_ t/*p?'n,-j TY31 TUAT 723 [ 2y P
T0%2 TR IN DIDYR xIND DY 27T i

44. Allen, ov. cit., ». 18.
45. Imlge. ﬂ. ﬁ-' pi 64.
46, Ibid.




This is perhaps one of the most difficult pasaages of all to de-
ternine from which sourecs it is beingz quoted. Allen claims that it
somes from = Greel vergion. He nrgues from the use ofy N =mnd adov

The editor seems i be muoting a CGreel varsion,

otherrise he would hordly hove rendersd /] ' by

the soccusative ©°9°vY ., In the origzinal it is the
object of o verb: tut Motthew, who wrests the words from
the comtext and onits the verbs, 1d, if transl ting
from the Febrew, have rendered °© *®*. Jjust as he has
glvenus ™, pot & v 3 cdev  gan only
bo due to eareless copying from a version before him,47

lieyer on the other hond st tes that it is "quoted from memory
but adhering to the Septuagint."48 Te defends the use of odo’v

as a Hebralom and found in the versions.

These words (00°¥ Borieens ), namely, det-vmine
the situation of & ™ Zebulun and & » Haphthali, and
arg to be trmmsl-ted "ssaward". The absolute accusative

0 £9% 14 quite Hebraistic, 1ike /-’  in the
sente of ver-ug (Tzek, 8:5; 40120; 41:11ff; 42:1ff; 1 Fings
8:48; 2 Chron. 6:138; Deut. 122,18)-=a us=ge g!,hich. is prtly

- retalned in the Sevtuagint., 1 Kings 8148, 03°V ¢'». ov T WV
in the dirasction of their land; ewactly so in 2 Chron. 63138,
and most prob=bly also in Dsut. 1:19. In this sense h=d the
evangelist also understood = I SOy b e in the
original tewi of the passage bHefore us; so also Acuilla and
Theodotion, nmot the Septuagint, according to B (in A, by an
intervolation). Mo eomplotely corresvonding and murely
Greek usage is found, 2s the 2-cusatives of direction, in
Bernhordy, p. 144 £.3 of, Kohner II,1, p. 258 £.; do not
stand independent of = verb.4®

In the nert two varases there is no particular grammatical difficulty.

tayer places them in this way:

ny '."f-'g{f Tov -[c-c Jaiv bv is not, like o v
O A WeEn S, a determination of the position of
~a ZSLOVADV e yn N:f€xdm » 28 these tribes
wera situsted oz this side the -'1'0::-6.9:1'i “. whi‘ie /:’t’“ "ﬂ. e o
can never signi thic sldes tu designates, after
these two Iahdsfya%aw land 2= the theatre of the working
of Jesus, vig., Parea, whose customary designation was

47 47, Op. cit., p. 34.
48, Op. cit., p. 144,
49, M. s 145,
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heathcn), thnt is, in koeoin? with the originally appal=-

lative tern 2 22 s which had hecome = proper nams,

Upper Galilee, in the neigh‘borhood of Phoanlcia. inhabited

by a mired ropulstion of heathen and Jews,50
Of this =ection of the quokation we note that Matthew deals rather
freely with it since his intention is only to identify the place of
the people mentioned ir the second -ection. The verbs descriptive
of these tribes in the verse quoted 314 not vrophecy anything that
was here fulfilled, and so are not quoted, This fact that he is
dealing freely with the section makes it difficult to determine its
origin, It seews to be cluarly not close to the Sentuagint. Most
likely it is from the Arameie version with traces or actusl use of the
other Greele versions,

This last section we shall divide into four rhrases and discuss
them individually: %“the psonle who sat ness.” iatthew here
elters the "yalk" of the Hebrew and the Septuagint. Inke has the
same a].’teration: and it is probably an assimilation to the following
Ko O seos “"Have seon g great 1isht?! iatthew here differs
from the Septuagint as he does through the entire quotation by
rendering as a narrotive as does the Hebrew what the Septuagint
renders as vocative, The vocsbulary however is the same. “And
for those vho sat in the region and the shadow of death.” Iatthew

uses the word "sit" while the Septuagint uses BAT 0 1KOVVISS o vy B
althouzh not smch of a change in meaning since heOnmivesy o o very

50, Heyer, _O_'D_. E&. » Po 145,




generalized mesmning, -yet a difference in voecabulary which is close
to the Hebrew ' I’ , ifatthew adds an "and" between region snd
shadow vhich in the original are tied together as “the land of the
shadow of death,? ﬂ_‘g_'?%é‘ 2 N3 ; and in the Septuagint are
left in aposition. “Light has dawmed to them,? There is a dif-
ference in voeabulary tut little difference in meaning. The Septua-
gint A “;"‘ ‘; 71 4is probably a 1ittle closer to the Hebrew </ X J
then the VT T7¢ Niv of latthew.

This last sestion necessitates about the same conclusions as
ths first, There is no trace of the Septuazint, The alterations
are not necessarily translations from the Hebrew. Nost likely it
1s again the use of an Aramaic version with influence of the other
Greek versions.

8117 ﬂlj'rc‘:_g tas deBsviias "}:w;:}v ?Ae%:v

. b ’, - ]
Kay 7ws votouvys i = e T eiv,
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MrBa adrdv iver , v SISV pal Fu nAvypn
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This is veory elearly an independent rendering of the Hebrew or
of some transiation that gave the original in pretty near the same
form, This is sn admirable example of a place where the Septuagint




istranglated and lost the original meaning of the text, which mis-
translation of the originni is rejested by latthew. Jolnson notes:
W2 sce at onca vay the Hew Testament wmeiter
abandons ths Septuagint and recurs to the Hebrew:
he is spoazlzing of miracles of heaiing, to which
the Hevrew words dirsctly refer, while the Septua=-
gint versioz does not Ere-em the reference of the
propvhecy to siolmsss.s
Ml‘«(ﬁ\" 0 flaiy mov ov ‘ﬁ{r’néa
éo'\d"u nn':c;_s _Mov ov s0doKm €5V ﬁ}bulm{/uou
Pl . ’ 3 - s 4
Q’Y)(‘:w 70 HVI—‘U//IO( Mov T GAUTOV,
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OUK 7¢res 0347 Keav po i,
OJJ% q:ﬁC‘Ué!J T1$ ;:v Tour s rl)\q'rﬂau.\
THv ¢Uv'ﬂv aoTouv,
[ 4 V4 P2
hd>\0\/M v e,uvnr(-/vt/u Ivov 05 h’or'rrdta'n
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This quotation cnumot have coms from the Septuagint. There are
cighteen dlstinct differences ‘bétween the text of Matthew and that
of the Septusgint. There is only one csse which we shall discuss
later, where an influence of the Septusgint might be pointed out.

In comparison to the Hebrew, besides the mistaken exegesis
at the beginning of the citation in the Septusgint, there are no
importent changes except the two that Matthew makes ant!‘ wvhich we
shall discuss. Despite the fact that Matthew end the Septusgint
are so completely different they both randor the Hel;m fairly
accurately, In fact, the Greek of latthew is a little more idio-
metic and seems to have caught the spirit of the original better
than the Septuagint. For example, F’(’lfb“ - is better than the

W:f"l;léf' of the Septuagint. ‘9'7')"'—“ is also to be pre-
ferred over the < c(w K= of the Hebrew, which though literally




closer to the Hebrew does not as well catch ths spirit.

About the only point that the commentators agree on is that
the motation is not from the Septussint. Even hers Allen finds
the influence of the Septuazint in the last 6lmuse "or mors probsbly
from o current Gresk version, which is already impiied in Marls 1:11.%52
Toy thinks that it comes from an Aramale version.55

The textys may not be saild to differ till the last clsuse of
verse thres where the Hebrew has Pto truth shall ke bring forth
Judgment? while Matthew has "until he have thrown out judsment to
victory.* It is really a substitution by Matthew of Fvictory® for
"ruth.® Toy says:

Eow the Avamaic zot the rendering Fsend forth
Judzment wate victory" instead of "unto truth," is
not clear = perhape it had = different Hebrew word
from ours in its text, dut more probably "vistory”
is o free translation or interpratztion of the
idez of "ecortaiaty," n}:igh is contz=inel in the
Hebrew word for "trath",.2%

Turple guotes Davidson ss reconciling the two:
"But!, says "r, Davidson, "between emeth truth,
and nikos victory, thers is no disagreement. The

vrogress of truth is a continued victor over error.”

Yet I prefor the meaning of emeth, firmess stabil-

ity and hence perpetuity, expressed by els nikos,

which in IXX Thren. (Izment. Jerem.) v. 20, Job

XXX7I. 7, ond other places for the Hebrew lanet-

sach means: "for ever", to everlasting.?55
The best explonation seems to be that of Toy that here we have a
changs in ths frgmais vhich was adopted by latthew.

The sscond dlsaprecment is where Matthew and the Septuagint

b2, .tllleu.' .Ol- ﬁ.. De 131.
53. Toy. Op. oit.. p. 35

B4 Inid,
55, anpie. 22; _%. Pe 230




have OVOMaTI gor the Bebrew j 019777 .
It is not iilely that here latthew sdopted = Septungint rending
vhen he seems to hawe ignored the Septusgint aitoga‘l:‘har in the rest
: u:l:' the eitation. luch more lilely is the stotement by Mayers “latthew
and the Septuegint had o different reading before them.%56
Also the word “isle' of the Hebrew is translated by both Matthew
and the Septusgint ss £ v> . It is most 1lkely that both cor-
rectly interpreted the Hebrew word end adopted a more literal Greek
word, than that latthew took the Septusgint.
13:14, 18, a'ﬁo?, Oakm.’:c-rra K= os,u‘i\ suv-;,-,;
. Hotr AN riovTss ,6/\7 £Ts KA1 OUMY, ’J'J'n'rr
Zrlot)&ulva‘v, 6\&{ 'ﬁ I{orc&:f TOU hao—b ToJTau
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The Septuagint snd Matthew are here in perfect agreement. There
is some difference between them snd the original vhich is accounted
for by Turpie:

, Between liatthew and the orizinal, the variations
lie in this, thot what is expressed in the latter in
the imperative, is in the former changed into the
future in the first verse, and the aorist in the next.
esoThe Imperative "is employed especially in strong
assurances (comp., thou shalt have it, which expresses
both a command 2nd a promise.) and hence in prophetic
declarations as Ts, 6:10 thou shalt make the heart of
this psople hard, for, thou wilt make... In all these
cases the use of the imperative spproaches very near
to that of the Future, which may either precede or
follow it in the same signification.” .,.Now, the
comnand being issued by God renders the accomplish-
ment certain, so that it may be aptly expressed, al

in the former instances by the future, since yet, but
surely to happen and as in the latter hy the present
(properly the aorist), the effect having already, as
1% werse, taken place, and, as a preparatory to the end
in view, and =ccounting for vhat is sald before, being
suitsbly introduced by gar, for.

This is one of the few prophetic quotations that definitely
agrees with the Septuagzint. Allen notes the introdustory formla

in this conmnection and remarks:

57. Turp’.a.ﬂn [ 3§ s Pe 89 .
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that formula seems to have been characteristic of a

specinl group of motations which the editor had be-

fore him in 2 Greek form, In this case he himself

hes recourse to the LXX....He therefors uses an intro-

ductory phrase of his own, which was suszgested, no

dou‘bt. by the "2™Mew &N of the recurring formla.5a
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The first clause of the quotation is:from the Septuagint. The sedond
obpears to be =n independent rendering frcm the Hebrew. It is especially
evident that the firet clouse is from the Septuagint, !atthew "is
employing m(.,/g 0 Ao s in a special semse and one foreigzn tc original
Hebrew. 52 Allen remaris:
In the original Hebrew 1t is expressly sald

“7v032, not in parables but in a song of proverhs.

the contents of which, however, “though historical

from begimning to end," latentes rerum Messlae figu-

ras continobat (Grotius),...In Christ he finds real-

ized vhat the 'prophat gays with referencs to _!._msﬂ_.

The difference in the expression of the age, "from
of 0ld" 1s not important, does mot change in its essential meaning,
but involves only a difference in formal expression.

This cuotation we can classify as part from the Septuagint and

part from some other version, or independent translation.

o8, Allen, O'D- Cit. » D 146.
59, ..‘le}rar. mt c’-tu e Do 3686,
60. Allen, Op. cit., p. 152.
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This quotation seecns to have coms from the Septuazint originaily but
became g current well-known saying which was slightly altered then

in its form, The opening phrase is an assimilation to Is. 63:11.-

The appelatives that £allow king are omitted by Matthe=" as an
sbridgement, 61 Me also notes that the influence of the Septuagint
is especinlly predominsnt in that Hatthew mentions "the sct, mounted"
for "r1ding, "% The last clause 1s agnin a correction to the Hebrew
Or some Aramaic version that latthew kmew, It differs from the

. sephlagint-

6l. Turpie it., p. 222,
82, Inia, s Op. cit.,
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The Initial ¢roblem is the prodblem of the introcuction in wshich
the quotation is ziven as beinz deorived from Jeremish, Investigation
shows that there is = passage similar to this in Jeremish, but the
quotation being usel ic found in Zecharish, Toy lists the possible
solutlons to the difficulty.
It has heen suggestod that the laster prophet stood
firat in the evangelist's manuscript and that his nsme
hera ctands for the wholo body of prophetie vritings;
but such a mode of eitation is unexampled. Or, it is
gaid thet Zechariah writes in the opirit of Jeremish; or,
that this scene actuslly occurred in Jeremigh's 1life
( see Jer. 18:2; 19:1;)and was repeated by Zecharish,
and that this faect was preserved by tradition, and here
recorded hy Motthew; this explanation, being on its
faes perfestly arbitrary and improbable, needs no refu-

tation. . . It is more 1lilely that it is a clarieal
error (though it 'mat have got into the text early,




since the present reading is supported by the mass of mame

soripts ond versions, but not the Peshitto): instead of

the abbreviation zriou, a2 seribe may have ngtln driou,

and so the latter moy have been perpetrated. B

The quotation itself 1s much closer to the Hebrew than to the
Septusgint. In fact 1t is difficult to £ind any tracé at all of the
Septuagint.

The original can be separated into phrases in this way:

Cast it unto the potter;

a goodly orics that I was prized at of them.

And I toolk tﬁe thirty pleces of silver,

ond cast them to the potter in the house of the Lord.

The first difforence in Matthew thot we note is thet he rear-
ranges the elements in the sentence in this way:

And I took the thirty pleses of silver,

a goodly price that I was prized at of them,

end cast them to the votter in the house of the Lord.

The first phrase has boen omitteds; the third has been shifted so that
it 1s the first.

The chief change in the words themselves is the alteration of
person from the first person singular to the third person plural in
Matthew, pointing directly at the agency of the priests in the trans-
action. It i1s hardly necessary, as 'ﬂoec Toy, to argue that this is
from the Septusgint, because ite Greek forms admit of such en inter-
pretation. 5% Rather 1t 1s a free adaptetion of Matthew to fit the

sitnation,

63, Tov, OT. ﬂig. Pe 7i.
64. ibid., ». 70.




In the first clause of Matthew's statement there is no deviation
from the orizinal but a difference in case from the Saptuagint,5S

In the original the tome of the second clsuse is satirical and
highly ironical. tMatthew’s importent alteration is the expansion
of "of them? intc by the children of Isrnel?, which may be regar=
ded a8 a legitimate exegetical parsphwase to clorify the saying. '
As to the rost of the olause, it has been rendered into more idic-
matic Greelr them thet of the Septuagint. Toy states that the
slightly altered stwucturs of this clasuse is dus to the Aramaic
version:

The remainder of the Gospel passage is after an

Aramaie version of the prophet's exclamstion: “The

goodliness of the price of the honored one whom they

valued from themg" vhence the ewongelist: "the nrice

of the priesd vhom they griced from (on the part of)
the children of Isrnel.®

In the last elmuse there le difficulty with tws wordss % (5eF </
AY 5V , the potter snd the fleld. The objections to the use of
the word"potter"rise from the fact that the critics cannot under-
stand how = potter covld be in the house of the lord. It is a
eriticien of the Hebrew word in our present text. Turple has the
fullest discussion:

The noun7% 7' ig supposed by some to mean hers, not
ipotter” tut %pottery', or a place where the potters
dwell, and where was a court into vhich were thrown all
tte broken veseels of the temple, ¢ Cf. Jer. 19: 2.10.11.)
and where it may be supposed other filth was cast out. . .
But the words 77 771" i7/'7l sgeem not to be reconcilable
with this interpretation, Hence, says Gesenius whom I
am quoting { see Heb. Lex. s.v.) “the other and ear- g
lier explenation is preferable, which here regards gL
as i. g. NX%x1¥ treasurer, from ) XAl ; so Chald. and

65. This hardly warrents Allen's "influemce of the Saeptuagint” p.218
65' TO;V- _020 2&- ] p. 70




Syr. vers....iow, as with the money the potter's

field was bought, would not the money be siven to

Him? And as Iatthew adduces the muotation with

reference to gsaid field, it does not seem %o he

negessary to depart from the literal rendering of
by "pottert,

Better 1s Jolmson's simple explanation that the potter counld very
easily have besn in ths tomple, not with his woriwhop for the pur-
Pose of mewmufacturine, but with some of his wares for selling. 58
llatthew them motes that since the Pleld wes bought witn this money,
indirvectly it was ziven ¢o the potter.

The second Aifficulty is the origin of the word "fleld? for
"house of the Iord?. Toy finds the solution in the Aramaic.

Tut whence doss the ewngelist zet "ths pot-

terts f1eld"? It is not to be suprosed that he in-

serted 1% in bl cuotation without some suthority.

Five Hebrew mmmuseripis here reand, "the potter's

house" (perhaps =fter Jer. 18:2;), and so, vossibly,

the oral Aramaic version may have read; and, oS

the Eebrew and Aramsic term for "house" is used

in a vide sense of any ''place, the Aramaic expres-

sion nesy have been here interpreted by Matthew to

nean the #fieli”, as the place where the potter

worked, this interpretation havinz been suggested

by the transzctior of Judas,69

The addition of the last phrase ls simply "a free rendering of
the last opening words of the provhet, "the lord said to me', lat-
thew may thus have followed it to bring the words into more obvious
conuection with the wriest's purchase of the field. w70

it was noted shove that this last group of quotations seems to

47

form a special group because of the striking formulas with vhich they

67. MP!.B. oD, ﬁo' Be 235,
68, Joimson, oo, cit., v. 313
69. Toy, ov. cit., v. 70.

70. Ibid.




are introduced,
These are the formulas s
1:23 411 this tool place to fulfili what the Iord had spoicen
by the vrophet.
2i16 They told him, ... for so it is written by the »rovhet,
© 2316 This wes to fulrill what the Isrd had spolen by the prophet.

2:17 Then was fulfilled what was spoken by the provhet Jeremieh,

3323 That what was spokem by the prophets might be fulfilled.

43114 Thet vhot was epolen by the prophet Isaish might be fulfilled.

8117 This was to fulfill what was spoken by the prophet Isalah.

12317 This mas to falfill vhat was spoken by the prophet Isalah.

13214 with this indeed is fulfilled the prophecy of Isaish which

sSays.

13:35 This was to fulfill vhat was spoken by the prophet.

2134 Thie took plase to flfill what was spoken by the prophet,

saying.

3739 Then was fulfilled vhat had been spoken by the prophet

Jeremiah, saying.

In all these forwmlas the consevt of a single act fulfilling a
specific prophecy is orominsnt. The word "£ulfill® occurs inm all but
one of then. This game formls never occurs in any other of the quo=
tations in Matthew. With them the formula "it is written" or a car-
tain provhet "urites", or Ysays", or "prophesies”, or other varistions.
are used.

An analysis of the lansuase of these quotations does not show the
same consistency as the formulas or as the other quotations so far dls-

cussed, which wers almost all invariasbly close to the Septuagint.




1223 is largely from the Septusgint.

236 1s an indevendent rendering from the Webraw.

2115 is an indepsndent rendoring from the Iohrow.

2118 seemg related to the Septusgint dut corrscted to tho Hodrew.

2323 has no dirsct souree,

4115,16 i3 not from the Septusgint and may be from o Gresk ver-
slon, or from the Hebrew, although tl;ere is no direct avidenca,

8:17 is 20 independent rendering of the Hebrew.

12218-21 is an indevendent rendering of the Hebrew, or a Greek
version.

13314.15. is in sagrosment with the Septuagint.

135335 ie from She Septuazint in the first clsuse mmd from the He-
brew in tha second,

2135 is from the Septuagint in greatly sltered form.

272:9,10. s an independent rendering from the Hebraw with slight
alterations; a trace of the Septuwagint is probably coineidental.

it is noted that there is hardly any consistency whaksoever be=
tween these guototions in respuet to thelr 13@339. In the naxt
section we shall make an analysis of the various explanations and

methods that hevs been ndvanced to explain this inconsistency.




Vo Ooncluslons as to iatthew's lethod of quoting.

It is not difficult to exvlain the reason for Matthex's departing
at times from the Septuagint or from the Hebrew text which we have
today. I is very 1ikaly that Matthew was unacquainted with the Be-
brew text. Jolmson remarires

“'he writers of the Hew Testament quoted from the Sep=
tuazint because it wos the only written version of their
time, The Jows in general had long eeased, not merely to
speak and write, but also to read Eebrew; even to the
majority of those who 1ived in Palestine it was a dead
lansuoga and it was necessary for them to "search the
Seriptures®, if 2t all, in come translation with vhich
they were cq..mintec‘.'..""i

In susallng of those guotations which show an influence of the
Hebrew, Toy soys:

They cannot be supposed to come from the Hebrew,
for two reasons: fivet, the mwiber and character of the
cases in which ths Vew Testament writers depart fyom
the Hebrew malze 1% Aifficult to believe that they had
this text before thean; zand, further, it is unlikely that
Hebrew, which was a dead language in their time was kmowm
to any of then except Paul, snd his citations are almost
uniforaly from the Gresl:, '\there, then freedom of cuota—
tion will not explain the Hew Testement deviations fronm
the Septuagint, it is more natural to refer the cita-
tions, not to the Hebrew, vut to the only popular exise
ting version of the 014 Testament, - the Aramaic.?2

That then would explain those alterations from the Bebrew whers lat-
thew is apperently suoting from the Hebrew rather than the Sertuagint.
Throughout this thesis, we hove used the term "Hebrew", because it

is the only text we have with which we can make a comparison; in re-

ality, it was ths oral Aramaic version that was used.

71. Johnson, g, eit., s 19
72. Toy, op. clt., v. ix




Howaver, that doas not explain why Matthew in one quotation
should follow the Septuagint and in another tha Aramalc, BOAKL,
for ex:mple nsver answers that queution_.mtn Liiz dicomssion of a
glven pussage he indicates at times, that we have a referemce to
the ornl Aromaic versicn, but he does wot indieate whether iate
thew had sny set rule es to widck text he would use. The discus-
sions of Turpie snd Toy nre similere’®

Part of the f=ilurs Lo find = consistent pattern that lotthew
followy in cucting the 013 Tostement lies in the nttempt to tals
the firat Gospel s an in2ividual unit by itseif. As soon as the
Gospel of latthew is eowpured with that of lark, a definite re-
lationship ean bo noted inthe quotatlions,

The problen of on Avamaic original for iatthew would not solve
the proklem. 7Tt would show how thero could be a divergence from both
the Septuoging ond £he Hebrew, but wonld give no Indlention of a
definite pattdsn In these dlvergences.

AL of the eourentntors note that there are certain passoges
found only in !atthew which have an umsual introductory formla.
dost of the commerntators in'dlscussing them, try only to £ind the
doetrinal implications,

Allen mobes woPe about these passages when he says?

it seens therefore, probably that the eloven guc=
tations introduced by 2 formmla, and also 11:10 were al-

Toady current whon the editor compiled his worit in a

Greelc fovm, They may come from a collection of 014 Tes-

tament passages rogepded as prophecies of events in the
1ife of tha liogsish.?’

73. Béhl, op. cit., passim
?‘;‘u ml'plep—éa.. L&. '] & TOY- Q. Qt_' L 3 M
75. Al 1len, £ .c_ii' ?» Po 1x1




4llen excludes from his list one quctation with a striking for-
mla thet we have included = 13:14,15 which ic inagrcement with the
Septusgint. BSul notes of thls passags thst its intrsductory formila
1s not of tho same type as the other passages.’® A comparison with
the gospel of laric alse indicates that iark mey be gquoting the firvst
end laat phrase of this aquotation. Frobably this quotation then was
not in the list of prophecies vaed by Matthew. On the one hand,
the presence of a formle which somewhat ressmbles the others in-
dlentes that 1t shonld be Included. On the other hand, its language
which is that of tho Sepiuagiat, and the slight peculiarities of its
formila lead one %o omit it. Allen also includes 11210 in his
list cf p!'O?;-l‘:SGiE:‘.‘!-‘?"’ﬂliﬁ g otation is odviously very similar to
¥erle although Jifferent from the Septusgint. Idkely it was so
ConTon & saying that it developed its own CGreelk form which was
adopted dy “sri anl by ilabthew, We have thersfore omittei it from
this 1lst of spesial rroghecies.

Ihls then would explain the inconsistencies in uatthew. latthew
is greatly influencsd by ths Septusgint. Es is well at home in the
langu=ge of the Septuagint. Then he writes he writes in terrs of the
Septuagint langusgs, as 4id Marl, EHowever, he had one document, oral
or written, the 1ist of $walve prophecies which were already in a
definite Greol: forn. In incorporating these into his text, be-
cause thay were already known, snd familiar in that state, he loft
then in that form and did not alter them to conform to ths Septuagint.

76, Ebhl, o0, ﬂ_o » P 45,
7?. Allemn, op, cit,, v. 55
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